Chapter 69

totnuu and compounds

69.1 iotnm and its compounds have a set of transitive endings and a set of intransitive endings.
Transitive forms have meanings such as "I cause to stand", "I set" e.g. "I stand the book on its end."
Intransitive forms have meanings such as "I stand" e.g. "I stand by the lake."

For el’($’l?1’| L, the transitive tenses are the Present Active, Future Active, First Aorist Active, First and
Second Perfects Active, and the Pluperfect. The intransitive tenses are the Second Aorist Active, the First
Aorist Passive, and the Perfect Active. This can be seen more clearly if the Principal Parts are written out on
two lines :

Present Future Aorist Perf. Act.  Perf. Pass. Aorist Pass.
Transitive "I set"  {oTnut GTNo® £€otnooa - - -
Intransitive "I stand" - - gotnv gomka - gotdomv

With {6Tnpt, we have an opportunity to see a language in the process of historical development. The proto-
Greek verb-forms used endings such as STEM-pot -con -ton -pebo -e60e  -vtou to denote the
person doing the action. If the verb stem ended in a consonant, a euphonic vowel -0- or -&- was added
between the stem and the personal ending, resulting in STEM-Opou etc. which in course of time became

STEM-®. The -Ut verbs are the last remaining representatives of the older forms - hence my description
of them as "dinosaurs". By the time of the New Testament some of their tenses, e.g. the Future, had already

taken on the forms of the - verbs. In the case of {GTNUL and its compounds, at the time of the New

Testament the {0 forms were giving way to  10TAV® forms, so we may meet either form of the verb
(but the translation is the same).

Modern Greek hasno -t verbs any more - they have all changed to -® or (Middle) -pLoit forms
e.g. Olvo -Igive, B¢t® - Ilay, OTEK®, OTEKOMOL - Istand (Middle - intransitive), €{pot - Tam
Already by the time of the New Testament, forms of GTIK® were beginning to appear.

69.2 The Present Indicative Active is

I cause to stand ot {otapev we cause to stand
you cause to stand {otng {otate you cause to stand
he/she/it causes to stand ~ {oTNGWV iotdow they cause to stand

By the time of the New Testament, forms of GTNK® (from the Perfect) were coming into use, and some of
the compounds might exhibit forms of -GTAV®

Practice - until you can read and translate easily

1. vépov odv katapyoduev S8 tfig mictemg; Do we overthrow the Law by faith ?

un yévorto, GAAL VOpOV 1GTAVOpEV. May that not happen. We uphold the Law.
(Rom. 3:31)
2. ovviotnow o6& TV £avTod Aydmnv &g MUOS God commends his love for us
0 0g0g OTL €11 AUAPTOADY OVIGOV MUAV because while we were still sinners
Xp1ot0g VIEP MUAV AmEBavev. Christ died on our behalf. (Rom. 5:8)
3. 00 WOAV £0VTOVG GULVICTAVOUEV VUV We are not commending ourselves to you
GAADL dpopuny 0106vTEG VUV again, but giving (to) you an occasion
KOVYAUOTOG VIEP MUDV, for boasting on our account
tva &mre mpOg TOLG so that you may have (something to say)
&V MPOCHOT® KOVYNUEVOVGS to the ones boasting in appearance
Kol pun év kopoiq. and not in the heart. (2 Cor. 5:12)

( 1 Gapopuy - incentive, occasion, from GmO + 1 Opu], impulse )
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4. 00 YOp O £0VTOV GLVICTAV®V,
EKETVOG €0TV dOKILOG,
GAA0 OV O kOplog ovvictnouw.
( 00K1UOG - approved)
5. 0 vopog yap avBpodmovg kabictnow
apyepels &xovtag acBévelay.
6. Xvviomu 8¢ vuiv doifnv
TV AOEAQTV MUDV.
7. TadTOoL yap LUV Omdpyovia . . .
kafiomow &ig v 100 KOHpov NUDV
‘Incod Xpiotod Emiyvooty

For it is not the one commending himself
who (that onw) is approved,
but the one whom the Lord commends.
(2 Cor. 10:18)
The Law appoints men having (with)
weakness as High Priests. (Heb. 7:28)
I commend to you Phoebe
( Rom. 16:1)
For if these things are possessed by you . . .

our sister.

they keep (you) in the knowledge of
our Lord Jesus Christ. (2 Pet. 1:8)

( T0. OIOpPYovIo, - possessions )

8. €l 8¢ N &dwio MUV Beod dkarocuviyv
cuviomnow, ti Epovpeyv ;

9. ob Tic &l 0 kpivov GALOTPLOV OiKETV ;
1@ 10l xvpi® otmkel §| mintet
10. o0k oidate BTL @ TAPIGTAVETE E0VTOVG

dovAovg &ig VvTaKoNY,
doDAOl €0TE ® VTOKOVETE ;

If then our unrighteousnes commends (shows)

the righteousness of God, What shall we say ?
(Rom. 3:5)

Then who are you, judge (to judge) another

house-servant? To his own master
he stands or falls. (Rom. 14:4)

Do you not know that to whom you present
youselves as slaves to obedience, (then)

you are slaves to the one whom you obey.
(Rom. 6:16)

69.3 The Present Indicative Middle and Passive is

I... {otapon iotapeda we ...
you. .. iotoco iotocbe you. ..
he/she/it . . . iotaton iotavtot they . ..

The Middle has the sense of "I am in the process of standing", or "I set something up for myself", etc.
The Passive has the sense of "I am set up" or "I am made to stand" etc.

Practice - until you can read and translate easily

1. ¢ &av odv Povindfj ¢ikog
gival 10D KOGLOV,
€x0poc 10D Beod Kobictatal.
2. xoi ovtot &vOictavton T GAnOsiq.

3. 101 aipvidg avtoic £piotator OAeBpog . . .

Kol 00 U1 €KQUY®OV.
( aipviolog - suddenly
4. Tlag yop apyepevg €& avOpodTmV
Aoppavépevog Hmep avOpOT®V
kafiototor Td TPOg TOV BedV.
5. Kail meprocdtepov Ett katddnAdv €otiv,
el Katd Ty opowwta Melyicédek
aviototon iepedg €tepdc.
( KoTAONAOG - obvious
6. TOG YOp APYEPELS €I TO TPOGPEPELV
ddpa te kal Bvoiog kabictatol.
7. Kol 1 yA®ooo mdp, 0 KOGHOG TG Adwkiog
N YA®doca kabictoton
&V 101 HEAECV MUDV.

0 0"/189p0g - destruction, ruin )

Then whoeveer wishes to be a friend
of the world, makes (himself)
an eneny of God. (James 4:4)
These (men) set (themselves) against the truth.
(2 Tim. 3:8)
Then suddenly descuction rises up on them
and they will not (be able to) flee.
(1 Thess. 5:3)
For every High Priest taken (chosen) from
men, is placed on behalf of men
with the things with God. (Heb. 5:1)
And it is still much more obvious
if (when) another priest is raised up
according to the likeness of Melchizedek.

N Ouo10TNTHG -NTOG - likeness) (Heb. 7:15)

For every High Priest is appointed in order to
offer gifts and sacrifices. (Heb. 8:3)
The tongue is a fire, the tongue is made a
world of unrighteousness
among our members. (James 3:6)
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69.4 The Future Indicative Active is

I shall stand oTNHo®
you will stand OTNOEL
he/she/it will stand OTNOEL

Practice - until you can read and translate easily
1. Koi omoettd pev mpodfata €k Se&idv
avtod Ta 0¢ Epipra €& eDwVOUWV.
(10 Epiplov - young goat, kid,

GTNCOUEV we shall stand
OTNOETE y'all will stand
GTIGOVGLY they will stand

And he will set the sheep on his right
but the goats on the left. (Matt 25:33)

0 &€p1pog - goat, billy goat )

2. KOy® Avootnow ovtdv &v Tf €oxatn MUEPQ. And I will raise him up on the last day.

3. Mobofc pév einev 6t poeHtny Opiv

avaotnoet KHplog 0 0e0¢

EK TOV AdEAPAV VUDV OG EUE.
4. quv Aéym vulv 0Tl €mi mhow TOlg
VTAPYOVOY ODTOD KOTAGTHOEL QVTOV.

(John 6:44)
Moses said that the Lord God will raise up
for you a prophet like me
from your brothers. (Acts 3:22)
Truly, I say to you that he will place him
over all his possessions. (Matt. 24:47)

5. émokéyache 0&, adelpoi, avopac €& VU@V . . Choose, brothers, men from among you

ol¢ kataotnoopev €mi TH¢ ypeiog ToOTNG.

whom we will set over this matter.
(Acts 6:3)

6. xoi eimev O kvprog, Tic épa &otiv O mMoTOC And the Lord said, "So who is the faithful and

0lKOVOHOG, O OPOVIHOG, OV KOTOGTNOEL
0 wOplog €mi tig OBepameiog avTod ;

shrewd steward, whom the Lord will place
over his household servants." (Luke 12:42)

( 1 Oepomeia - healing, attention, service - hence household servants )

7. €pon aOT® O KLPLOG AVTOD,
Ev, doDAe adyobe xoi moté, ...
€Ml TOAMDV OE KOTAGTNOO.

8. N dokeilg OTL 0V dHVOUOL TAPOKOAESAL
TOV TOTEPO OV, KOl TOPOCTIGEL HOL
dptt mieliow dmoeko Aeyidvag Ayyélmv ;

His master said to him, "Well done, good
and faithful servant, I will put you over
(in charge of) many (things). " (Matt. 25:21)
Or do you suppose that I am not able to appeal
to my Father, and he will supply me right now
(with) more than twelve legions of angels?

( TAElw = variant form of WAELOVQ, Accusative of TAEIWV ) (Matt. 26:53)

9. Bpdua d¢ MUAS o0 mopacTioel T Oed.

10. kol MUETG moTeEVOpEY, 010 Kol AoAoDpev,
€100teg 011 O €yeipag tOvV Incodv

Kol Muag ovv Incod é&yepel
KOl TOPOCTHCEL GUV VUIV.

69.5 The Future Indicative Middle (intransitive) is

I shall stand GTI GO0
you will stand oTNon
he/she/it will stand oTNoETOL

Practice - until you can read and translate easily

1. ol &umopotl ToVT®V . ..
amo paxpdOev oTrcovVTOL.

( 0 éumopog - merchant )

2. koi ol vekpoi &v Xpiotd
GVOGTHOOVTOL TPATOV.

3. mavteg yop mapoactnooueda
@ Prpoatt T0d Oeod.

Food will not commend us to God.
(1 Cor. 8:8)

We also believe, and therefore we speak,
knowing that the one who raised Jesus
will raise us also with Jesus, and will

set us up with you (before him)
(2 Cor. 4:13-14)

omoopeda  we shall stand
otoecte you will stand
GTNoOVTOL they will stand

These merchants
will stand afar off. (Rev. 18:15)

And the dead in Christ will rise first.
(1 Thess. 4:16)
We shall all stand before the
judgment-seat of God. (Rom. 14:10)
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4. €oldaockev yap todG pabntac avtod kol
gleyev avtoig 6Tt ‘O vidg 0D AvBpdTOov
napadidotor &g yeipag avOpbdTOV, Kot

AmTOKTEVODGIY aOTOV, Kol AmoKTavOelg
HETd TPEG MUEPAS AVOCTIGETOL

5. TOPAOMCEL 08 AOEAPOC ASEAPOV
elg Bdvatov kol matnp TEKVOV,
Kol €TOVOCTOOVTOL TEKVO €M YOVETG
Kol Bavotdoovoty avTovg.
6. Aéyel avti 0 Incodg,
Avootoetor 0 AdEAPOS Gov.

He was teaching his disciples and saying
to them, "The Son of Man will be betrayed
will be betrayed into the hands of men, and
and they will kill him, and having died,

after three days he will rise again.
(Mark 9:31)

A brother will betray (his) brother
to death and a father (his) child,
and children will rise up against parents
and they will kill them. (Matt. 10:21)
Jesus says to her, "Your brother
will rise again/up." (John 11:23)

7. Myet avtd 1| Mépba, Oida &1t dvacticetal Martha says to him, "I know that he will rise

&v TN Advootdoel €v T €oydtn MUEPQ.

8. To 8¢ mvedpo pnidg Aéyer OtL €v
VOTEPOIS KOLPOIG AMOGTIOOVTOL TIVES
TG ToTE®G, TPOGEXOVTEG TVELLACLY
TAGVOlG Kol O1d0oKaAlong datpovimv

again/up in the resurrection on the lasst day."
(John 11:24)

The Spirit exressly says that in the later times
some will fall away from the faith,
heeding misleading spirits
and teachings of demons. (I Tim. 4:1)

( pNTAOS - in so many words, expressly TAGQVOIC - misleading, erroneous)

9. kol €€ VUAV avTOY AvOoTHoOVTOL BVOPES
AOAODVTEG OECTPOAUUEVE TOD ATOGTAV
TOU¢ pofntag Omicw avTdv.

And from amongst you yourselves men will
rise up, saying perverse things to draw
away the disciples after themselves.

( dieoTpopuEve, = Perfect Participle Passive of 0100Tpép@ - I distort
dmoomoy = Infinitive of amoomaw - Idraw away) (Acts 20:30)
10. Gvdpeg Nivevitar avoactiocovior €&v Ti] Kpioet The Ninevite men will rise up in (the)

peTd THG yeveds TavTng
KOl KOTOKPVOUOLV OOTNAV.

69.6 The Future Indicative Passive is

I shall be set up otofnoopat
you will be set up otabnon
he/she/it will be setup  GTOONGETOL

Practice - until you can read and translate easily

1. &l 8¢ kol 0 Zatavdg £€9' €ovtov depepicdn
ndc otabnoeton 1 Pacireion avtod ;

2. TOPAdOGOVGY VUAG . . . Kol €T 1NYEUOVQOV
kol PBaciiémv otabnoecbe
gvekev €UOD €ig HOPTLPIOV OVTOIG.
3. Kol mioo mOMG 1 oikia pepiobeica
kaf' €avtilg o0 otadnoetal.
4. 010 THG VTOKOTG TOD €vOg
dikatotr kortaotadncovtal ol moAloi.

5. €mi oTOUATOG OVO LOPTUP®V
Kol TPV otofncetonl AV Prua.
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judgment against this generation
and they will condemn it. (Matt. 12:41)

otabnoopeda we shall be set up
otodnoeche  y'all will be set up
otodnooviot they will be set up

But if Satan has been divided against

himself, how will his kingdom stand?
(Luke 11:18)

They will betray you . .. and you will be
set before leaders and kings
on account of me (Mark 13:9)
And every city or house divided
against itself will not stand. (Matt. 12:25)
Through the obedience of one (man)

(the) many will be made righteous.
(Rom. 5:19)

Every thing (accusation) shall be established

at the mouth of two or three witnesses.
(2 Cor. 13:1)

Copyright © 2011 Shirley J. Rollinson, all Rights Reserved



69.7 The Imperfect Indicative Active
Rare in the GNT. Forms from GTNK® are also found

I was setting up iotmv
you were setting up el’($’l?1’|g

he/she/it was settingup 1011 or £0TNKEV

Practice - until you can read and translate easily

1. kol év 1] dAnBeig ovk &otnkev,
OtL ovk €otv dAnfeln &v avTd.

69.8 The Imperfect Indicative Middle/Passive is

I was setting/being set ioTaunv
you were setting/being set iotaco
he/she/it was setting/being set iotato

Practice - until you can read and translate easily

1. koi é&lotavto mavteg oi dyhot Kai

Eleyov, MNtL 00t0C €0TIV O VIOG Aawid ;

2. Kol OOTn ... OVK deictato tod iepov.

3. éflotavto 0& mavteg ol AkovovteG aVTOD

émi 1] ovvéoel Kol TG Amokpicesty avToD.

4. AvBiotato 6¢ avtoic EAdpog 6 péyoc.

( O uGyog - magus, sorceror, astrologer)

5. éElotavto 0¢ kai €Bavpalov Aéyovreg,
Ovy 100V mavteg ool giow
ol Aarodvteg I'oAhaion ;
6. 0 8¢ Zipwv kol avtog Emiotevoey, . . .

Oewpdv 1€ onuela kol dvvapelg peydiog

ywopévag é&iotarto.

{otapev we were setting up
iotate you were setting up
ictacav they were setting up

He was not standing in (holding to) the truth
because the truth is not in him. (John 8:44)

iotapeda we were setting/being set
iotacOe you were setting/being set
iotavto they were setting/being set

And all the crowds wre amazed and were

saying, "Could this be the Son of David?
(Matt. 12:23)

And she did not leave the temple.
(Luke 2:37)

All those hearing him were amazed at his
understanding amd answers. (Luke 2:47)

Elymas the magus/sorceror
was opposing them. (Acts 13:8)

They were amazed and wondered, saying
"Behold, all these (who are) speaking are
Galileans, aren't they ?" (Acts 2:7)
And Simon himself also believed,
seeing the signs and great wonders
happening, he was astounded. (Acts 8:13)

69.9 The First Aorist Indicative Active (transitive) is

I caused to stand gotnoa
you caused to stand gomnoog

he/shelit caused to stand £0TNGEV

Practice - until you can read and translate easily

1. Ayayovieg 0& avtovg Eotnoov
&V 1@ ovvedpim. Kai
EMNPAOTNCEV ADTOVG O APYLEPEVG.
2. Kol mpookKoAeshpevog mondiov €otnoev
avTd &v HECH aVTOV.
3. Ov 1poémov 8¢ Tavvng xoai TapPpng
avtéomoov Moboel, obtwg Kai obtot
avBiotavton tf] dAnbeiq
(O TPOTOG - manner, way
4. e0béwg obv dméotnoav Gm odTod
ol péAhovteg avtov Avetalew.

£oTNoapEV we caused to stand
gotnoarte y'all caused to stand
gonoav they caused to stand

Having led them (in), they set them in

the Sanhedrin, and the High Priest

interrogated them. (Acts 5:27)

Having called a child to (him) he set

him in the midst of them. (Mart. 18:2)
In the same way that Jannes and Jambres

opposed Moses, likewise these also set
themselves against the truth. (2 Tim. 3:8)

OV TPOTOV - in the same way as )

Immediately, those about to question him
stood away from him (Acts 22:29)
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5. domep YOp TOPECTNOATE TO UEAN VUDV Just as you (then) offered your members

dodAa Tfj dxoBopoiq koi Th dvopiq enslaved to impurity and greater and
glg Vv avopiav, oVtmg VOV greater lawlessness, so now
TOPOACTACATE TO UEAN VUDY S0DAL you offer your members in service
] dwaoovvn €i¢ Aylouov. to righteousness (leading) to sanctification.
( domep . .. o0TwS = "justas. .. so" ( Rom. 6:19)
000Aa. = Neuter Plural Nom/Acc of the Adjective 00DAOG -1j, -0V - enslaved, subject
7] Gvoulg. €I v Gvouloy = "to lawlessness into lawlessness”
- "to greater and greater lawlessness")
6. 0 8¢ eimev avt®, Avlpome, Tig pe He said to him, "Man, who appointed me as
KOTEGTNOEV KPUINV 1| HEPIOTNV €' VUAG ; a judge or an arbitrator over you ?

(O UEPIOTHS - one who doles out, from uepi{w - I divide, apportion, T0 HEPOG, -0V - part, portion)
(Luke 12:14)

7. kol Bewpeite kol dkovete OTL OV pHOVOV And you observe and hear that not only at
‘Epécov aAAd oyeddv mdong thg Aciog Ephesus but in nearly all of Asia
0 Iadrog ovtog meicag petéonoey this Paul has persuaded and led astray
ikavov Oylov, A&ymv Ot a fair crowd, saying that gods made
oVK giolv Beol ol o yepdV yvopevol. by hands are not (real) gods.
( oxedov - nearly) (Acts 19:26)
8. mapéotnooav oi Pactiels ThHg YHg Kol The kings of the earth took a stand,
ol Gpyoviec cuvnydncav and the leaders were gathered together
€mi 10 o0TO Katd TOD Kvpiov Kol in the same place against the Lord and
Katd tod Xpiotod avTod. against his Christ. (Acts 4:26)
( éml TO ODTO - together, in the same place)
9. év mMOVTIL CLVECTNOOTE But you showed yourselves in everything
£VTODC Gyvodg etvol T® TpaypoTL. to be innocent in the matter. (2 Cor. 7:11)

( ovviotqui - I commend; with reflexive pronoun - I prove, show myself
Oyvog - pure, innocent )
10. Qapad Pacthevg AilydmTov KOTEGTNOEV Pharaoh, King of Egypt, set (appointed)

1oV Toone nyoduevov én' Afyvmrtov. Joseph governor over Egypt. (see Acts 7:10)
( yobuevog - Participle of nysouou - Ilead)

69.10 The First Aorist Indicative Passive (transitive) is

I was set gotaomv gotabnuey  we were set
you were set £€01aomNg gotabnte you were set
he/she/it was set £€5T0ON gotdnoav  they were set

Practice - until you can read and translate easily

1. Koi 1000 O dotnp . .. TPOTyeV avTOvG, And behold, the star went before them
g€ng A0V €otdbn émdvo until (having come) it came and was set
oV ﬁv T0 TOdiov. above (the place) where the child was.
(Matt. 2:9)
2. einev 8¢ (0 ‘Incodg) mpdg oTove, Jesus said to them,
Tiveg ol Adyor obrtor "What are these words which you
oV¢ avtifddiete TPOG GAAAOVG ;. . . are exchanging with one another?
Kol €otdbnoov okvBpwmot. And they stood (were set) sad faced.
( UKDHpCOﬂdg - with a sad face) (see Luke 24:17)
3. kol (O SdeOJV) éctden And the dragon stood (was set)
gmi v dppov thg Bordoong. on the sand of the sea. (see Rev. 12:18)

(1 Gupog - sand )
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4. domep yop O THG TOPAKONG
00 €vOg avOpmmov

apoptolol kateotdbnoov oi moAloi,
obtmwg kol o thg Vmaxof|g ToD VoG
dikatotr kortaotadncovtal ol moAloi.

5. 'O 6¢ Inoodg €otéOn Eunpocbev tOD

Nyepdvog, kol EnnpodTNoeV aVTOV
O MNyepuov Adyov,

0 &l 6 Pactedg TV Tovdaiwv ;

0 6¢ 'Incolg £pn, XV Aéyeis.

6. Koi dAhog 8yyehog MABev koi €otéOn

éni 00 Buoilaoctnpiov
Exov MPavotov gpucodv.

(6 Afovewrtog - censer )

For just as through the disobedience
of one man
many were designated (made) sinners
so also through the obedience of one (man)

many were designated (as) righteous.
(Rom. 5:19)

Jesus was set before the governor
and the governor questioned him
saying,
"Are you the king of the Jews?"

And Jesus said, "You say (so)."
(Matt. 27:11)

And another angel came with (having)
a golden censer, and stood (was set)
at (on) the altar. (Rev. 8:3)

69.11 The Second Aorist Indicative Active (intransitive) is

I set myself - stood gomnv
you stood gotng
he/she/it stood gon

Practice - until you can read and translate easily
1. obong odv Oyilac i Muépq 8keivn . . .
fiABev 6 Incodg kai €otn €ig 1O péoov
Kol Aéyel avtoig, Eipivn Ouiv.

o

dAlov 0¢ OtL TpoeNTNG TIg
TOV dpyaiov avéotn.

( Ommoper - Aorist of O10mOPEW - I am very confused, wonder)

3. Kai ocvvteléoag mavta TEPAGUOV
0 OwPorog améotn an' avTod
dpt Kopod.

4. kol giogpyopévov avTOD €iC TIVOL KOUNV

ammvinoov déko Aempoi Gvopec,
ol €omnoav mOPpwOHEV.

( moppwBev - at a distance, afar off)

b

gite yop &EEouev, Oed.
elte cOPpovodEY, VUIV.

‘Hpdong 6 tetpadpyng . . . dmmopel dwd T
AéyecBar vmd Tveov 8¢ Ot ‘HAlog €edvn,

gotnuev we stood
gomnte y'all stood
gonoav they stood

When it was late on that day . . .
Jesus came and stood in the middle
and said to them, "Peace to you"
(John 20:19)
Herod the tetrarch . . . was very confused
because it was being said by some that
Elijah had appeared, but by others that
someone of the old prophets had arisen.
(see Luke 9:7-8)
And having completed every temptation,
the devil went away from him
for atime. (Luke 4:13)
As he was coming into a certain village
ten leprous men met him (and)
they stood afar off. (Luke 17:12)

For if we were out of ourselves, (it was) for

God; if we are in our right mind,
(it is) for you. (2 Cor. 5:13)

( oEpovéw - Iam sober-minded, of sound mind)
6. &pyxetar 0 Incodg t@v BupdV KeKAEIOUEVMV, Jesus comes, after the doors had been closed

kol €otn €ic 10 péoov kol eimev,

Eiprvn Opiv.

7. Kai. .. nvedpo (ofig €k 10D 00D

elofiAfev €v avtoig, kol &otnoav

€Ml TOVG WOOUG QVTMV.

(the doors having been closed) and stood in

the middle and said, "Peace to you."
(John 20:26)

And a spirit/breath of life from God
entered them and they stood
on their feet. (Rev. 11:11)

Last edited : January 24, 2019 http://www.drshirley.org/greek/textbook02/ Copyright © 2011 Shirley J. Rollinson, all Rights Reserved



8. Kai 60 Kopvrjdiog €onm, ... kai idov avnp
gotn évomov pov v €oftt Aaumpd.
(n éo0ng - clothing AOUTPOG - bright, shining, brilliant )
9. Kail mig kvPepvng koi ... vadtot
kol 6cot v Bdlacoav Epyalovral,
amo pokpdbev Eotnoav.
(0 kvfepvitng - shipmaster, helmsman, pilot
10. kol €EAALONEVOG €0TN KOU TEPIEMATEL,
Kol giofABev obdv avtoic €ig TO igpov
TEPIMOTAOV KOl GAAOUEVOC
Kol aivdv tov Ogdv.
( éCallopon - I spring up

And Cornelius said, "Behold, a man
stood before me in dazzling clothing.
(Acts 10:30)
And every shipmaster and sailor and
such as occupy themselves with the sea
stood afar off. (Rev. 18:17)
0 vavtyg - sailor )
And leaping up. he stood and walked
and went with them into the temple,
walking and leaping
and praising God. (Acts 3:8)

dAdouar - Ileap up, sprimg up oivéw - I praise God )

69.12 The Perfect Indicative Active implies "I have stood, and I am still standing", so is usually
best translated as "I stand" or "I am standing".

I stand £otnKa fotapev or  €otnKOpEV  we stand
£otnKog gotate  or €otnkaTE you stand

£otnkev ¢otaouv) or €omkacyv) they stand

you stand
he/she/it stands

NOTE : By the time of the New Testament £0TnKo had given rise to the form GTHK® which was treated
as the Present Active Indicative of an - verb= "I'stand". The forms £oTaEV etc. are classical Attic.

Practice - until you can read and translate easily

1. (ol &yyehor) eimav, Avdpeg Foalraior,
11 éomkate PAEmOvVTEG
€lg TOV 0ovpaVOV ;
2. 1® Oilo xvupiw otkel §| mintel.

The angels said, "Men, Galileans,
why are you standing looking
into heaven? (see Acts 1:11)
He stands or falls to his own master.
(Rom. 14:4)
And now I stand on trial. (Acts 26:6)

We have peace with God through

3. kol VOV ... €o0tnKao. KPLVOUEVOC.
4. gipivnv &popev mpog TOV Bedv S TOD

Kupiov MudV Incod Xprytod
St ob ... 8oyMkapev €ic TV
YOPV TOOTNV &V 1) ECTNKOLEV.

( éoynrauev = "we have obtained", Perfect of & - I have)

YVOOTOV €0T® TACY VUV . . .

otL év 1@ ovopatt Incod Xpiotod . .
00TOG TOPEGTNKEY VOOV VUMYV VYMG.

our Lord Jesus Christ,
through whom we have obtained
this grace in which we stand.
(Rom. 5:1-2)
Be it known to you all . . .
that in the name of Jesus Christ
this one is standing before you healthy.

(Acts 4:10)

6. €inev 8¢ T adT®, Id00 N pHTNP GOV Someone said to him, "Behold, your mother

Koi ol adehpoi cov & EotNKCLv. and brothers are stnading outside."
(Matt. 12:47)

7. einev 8¢ avt® O KOplog, AdDcov 10 VmOdNUO The Lord said to him, "Loose (take off) the
TV TOdGBV Gov, O Yip TOMOC ' @

gotnKog yi ayio éotiv.
8. 100V &otnra &mi tnVv BOpav kKol KpoH®.

sandal(s) of your feet, for the ground on
which you stand is holy ground." (Acts 7:33)

Behold, I stand at the door and knock.
(Rev. 3:20)

Behold the judge stands before the doors.
(James 5:9)

John answered them, saying, "I baptize

9. 1000 0 kpitng PO TAOV BOHpwv EoTnKev.

10. dmekpidn avtoig 0 Todavvng Aéywv,
‘Eyod PBortiCo év Hoati, péocog vpdv
gotnkev OV LUES oOK oidaTE.

in water, (but) amongst you is standing

someone whom you do not know."
(John 1:26)
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69.13 The Pluperfect Active implies "I had stood, and was still standing at the time of the main
verb", so is usually best translated as "I stood" or "I was standing".

I stood EIOTNKEW or EIOTNKN eloTNKELEV we stood
you stood EIOTNKES or EIGTNHKNG gloTnkelte you stood
he/she/it stood ~ €lOTNKEL gloTkelcav they stood

Practice - until you can read and translate easily

1. elotkel 6¢ kol Tovdag 6 mapaddovg Judas, the one betraying him, was standing
aOTOV HET aDTOV. with them. (John 18:5)
2. glomkewoav 0¢ TMAVTEG Ol YVOOTOL aVT® All those acquainted with him were standing
amo pokpdbev ... Opdoor TodTO. afar off to see these things. (Luke 23:49)
3. Kol mavteg ol dyyelotl eiotnikelcOV And all the angels were standing
KOKA® T0D Opdvov. around the throne. (Rev. 7:11)
4. glomkel 0 A0OG Bewpddv. The people stood watching. (Luke 23:35)
5. 1oL 1 up kol ol adeApol owToD Behold, his mother and his brothers
glotkeoay & were standing outside
{ntodvteg avtd AoAfoot. seeking to speak to him. (Mart. 12:46)
6. T €mavplov méhwv eiotkel 0 Todavvng The next day John was standing (there) again
Kol €K TOV pobntdv avtod dvo. (with) two of his disciples. (John 1:35)
7. eglomkewoav 0& ol Apylepeic kol The Chief Priests and the scribes
ol YPOUUOTES €LTOVMG were standing (there)
KOTNYOPOOVTES OVTOD. accusing him vehemently. (Luke 23:10)
( EVTOVWCS - at full stretch, vehemently, forcefully, intensely)
8. Mapia 6¢ elotnkel mpOg T@ Hvnuei® Mary was standing near the tomb,
:‘52;(0 KAaiovoa. crying outside (it). (John 20:11)
9. Elomkewoav 0¢ mapd 1@ otowpd Tod His mother and his mother's sister
Inood 1 ump avtod Koi 1 AdEAQN were standing beside
TG UNTPOg AvTOD. the cross of Jesus. (John 19:25)
10. kol i O OyAog €mi TOV aiyloAOV €ioTKEL  And all the crowd was standing on the beach.
( O aiyl0A0G - shore, beach ) ( Matt. 13:2)

69.14 Subjunctives - only Aorist Subjunctives occur in the GNT

Active Passive
Singular Plural Singular Plural
1 OTNO® or OT® OTNOMUEV oToO® otafdpev
OTNONG or OTHG oThiTe oTabfg otodfjte
3 omon or OTh OTMCLV or CTHOCWGV oToof otafdov

Practice - until you can read and translate easily

1. domaleton vudg Emoaepdg . . . Epaphras greets you,
navtote AyoviLopevog VIEP VUMY always striving on your behalf
&v 1Taig mpoocevyais, tva otadijte in prayers, that you might be placed
TEAEWOL KO TETANPOPOPNLUEVOL complete and fully assured
&v mavti Bedqpatt tod Beod. in all the will of God. (Col. 4:12)
( Tnpopopéw - I complete, fulfil, fully assure )
2. 0 Xpotog Nyannoev v EkkAnciov kol Christ loved the Church and
E0VTOV TOPEdMKEY VIEP aNTHG - . gave himself for her . . . so that
tva mapaotion avTOg E0VTO he might present the Church
&voolov TV EkKAnciav. to himself in glory. (Eph. 5:26-27)

( évoolov - glorified, in glory )
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3. eimev 8¢ avtd, Ei Moicéoc He said to him, "If they will not listen to

Kol TV TPOENTAV OVK AKOVOLGLV, Moses and the prophets, neither
000" €av TG €K VEKPOV GVOOTH will they be persuaded if someone
nSIGBﬁGOV’COLl. should rise from the dead (Luke 16:31)
4. €av 0¢ auoptnomn €ig o¢ 0 adeAPOC Gov, .. If your brother should sin against you, . . .
gav 0¢ pun daxovon, and if he won't listen (to you),
napbrofPe petd cod €t &va 1| dvo, take with you one or two (others), so that
tva émi otdpatog 6v0 popTLP®V every word may stand (be confirmed)
N TPV 6Tedf) mdv pPripo. at the mouth of two or three witnesses.
(Mart. 18:15-16)
5. Mwbof|g &ypayev Huiv 6Tl €4v TIvog Moses wrote for us that if someone's brother
A0EAPOC AmoBAvn kol KaToAiny yvvaiko die and leave a wife and does not
Kol U Aot tékvov, tva AGPn leave a child, his brother should take
0 AdeApOG owtod TNV Yyuvoikae Koi the woman and raise up
é€avaotion omeppo T AOEAPD avTOD. seed for his brother. (Mark 12:19)
( é ovaatiion - Aorist Subjunctive of &Coviotnui - I raise up)
6. Gvapel 1O TPMOTOV He does away with the first, so that he may
tva 10 SSﬁTSpOV othon. establish (set up) the second. (Heb. 10:9)
7. 0 Xtépovog Ekpaev QMVE] HeydAn, Stephen cried out with a loud voice,
Kopie, un omioeng avtoig "Lord, do not reckon (set)
TOOTNV TNV ApopTiov. this sin against them." (see Acts 7:60)
8. (&yo IMadrog) amélmov oe €v Kpn I, Paul, left you in Crete, so that
tva ... Kataotiong ... mpesPutépovug. you might appoint elders. (see Titus 1:5)
9. &yvav 11 momow, tva dtav peractad®d I knew (have decided) what I shall do, so that
€k ThH¢ oikovopiog, 0é€mvtal pe when I am put out of the stewardship,
elg toDg oikovg £avTdV. they may receive me into their homes.
(Luke 16:4)
10. Nueilg kotayyéAdhopey (tov Xpiotov). . . We proclaim Christ, . . . teaching
dwaokovteg mhvia dvOpwmov every man in all wisdom
gv n('x(m GO(prL, tva Tt(lp(lGﬂiG(DpSV so that we may present every man
navto dvOpwmov télelov &v Xplotd. mature in Christ. (Col. 1:28)

69.15 The Imperatives

Only Active Imperatives occur in the GNT. Both First and Second Aorist forms may be encounctered.

By the time of the New Testament {GTNL and it compounds were beginning to show some constructions
from the late forms GTNK® or 1IGTAV® (see Vocabulary 69.23)

Present Ist. Aorist 2nd. Aorist
Singular
2 iot oThiooV oTioL or oTA
3 1oTaTO oTNoUT® oTNTO
Plural
2 {otate or omKete or ioTAVETE oTNoOTE oTTTE
3 ioTAVTOV oTNoAVI®OV OTAVIOV

Practice - until you can read and translate easily

1. ] €élevBepig Muag Xprotdg nAgvBépmaey, Christ set us free to/with freedom,
OTIKETE OVV KOl N TOAWV so stand (fast) and do not submit
Cuy® dovAeiog Evéyeobe. to a yoke of slavery again. (Gal. 5:1)

( 0 {vyog - yoke 1] dovAgla - servitude, slavery — EVExeale - Present Imperative
Passive of €veyw - I hold fast, Passive - I am entangled in, involved in)
("ti] élevbepiq . .. nlevbeépwaev” an Aramaicism, stressing "he set us really free")

Last edited : January 24, 2019 http://www.drshirley.org/greek/textbook02/ Copyright © 2011 Shirley J. Rollinson, all Rights Reserved



2. avTt0g 0¢ Ndel TOVG SAOYICUOVS AVTAYV, He knew their thoughts,

ginev 82 1 &vdpl 1 Enpav Eyovrt and said to the man with (having) the
mv yeipa, "Eyepe kol ot &ig withered hand, "Get up and stand in
10 UEGOV, Kol AvooTag £0Tn. the center”, and having risen, he stood up.
( Luke 6:8)
3. AmooTit® 4nd ddwkiog mig O Ovopalwv Let everyone naming the name of the Lord
10 dvopa Kvpiov. get away from unrightiousness.
(2 Tim. 2:19)
4. 6 8¢ wopoc etmev, 'Eyd eipn Incodg 0v ov  The Lord said, "I am Jesus, whom you
OUDKELS. GAAG GvaotnOL kol oTijOu are persecuting, but rise up and stand
€Ml TOVG WOOAG GOV. on your feet."  (Acts 26:15-16)
5. &yepe, O KaBeLIW®V, Get up, O sleeper (Nom. used for Vocative)
Kol Gvaota €k TV VeKpOV, and rise from the dead
Kol €mpavoel 6ot 0 XproTtdc. and Christ will give light to you.
( Gvaota is a variant form of 6vaotnBi - Aorist Active Imperative of aviotnqui)  (Eph. 5:14)
6. ...und¢ maproTavere T PEAN VUDV OmMAM  Nor offer your members as instruments

aowkiog tf) auoptic GAAL TOPAGTICOTE of unrighteousness to sin but offer

EoVTOVg T® Bed oel €k vekpdV (DVTOC.  yourselves to God as (if) from death to life.
(Rom. 6:13)

( TaploTavete - Present Imperative of Top-10TAV@ - late form of mwop-loTnul
OmAa. - plural of TO OWAOV - armor, weapon, plural - arms, instruments
TOpooTHOoOTE - Aorist Imperative of TopioTqul @Ol = @G + &l - "asif")

7. I'pnyopeite, otikere &v 11| miotel, Warch (be on guard), stand (firm) in the faith
avopileoBe, kpataiodohe. be courageous (act like men), be strong.
(1 Cor. 16:13)
8. avrtiotnTe 0¢ 1@ OS10POAW, Stand against (resist) the devil, and he
Kol @evEetal A’ VUDV. will flee from you. (James 4:7)
9. Kol eimev avt® O Ilétpog, Aivéa, i0tai o€  Peter said to him, "Aeneas, Jesus Christ
‘Incodg Xpiotog, avaotnou . .. heals you, get up" ... and he
Kol €V0Emg Avéotn. rose up immediately. (Acts 9:34)
( Aivéa = Vocative of Aivéag - Aeneas )
10. koi &pel Aéyov vuiv, Ok oida He will speak, saying to you, "I do not know
no0ev £oTé, (iTt(’)Gﬂ]‘lTS ar' éuof), from where you are (come from), Go away
navteg Epydror adkiog. from me, all workers of unrighteousness."

(Luke 13:27)
69.16 The Infinitives are

Present Active  Present Middle / Passive 2nd. Aorist Active 2nd. Perfect Active Aorist Passive
ioTavat {otacOot oThvat gothval otabfjvat

With compounds of {GTNL one may also meet the First Aorist ending -GTHic0OL

Practice - until you can read and translate easily

1. xoi éav oikio €p’ €ovtnv pepicon, If a house is divided against itself, that house
oV dvvhoeton 1 oikio éketvn otabijvarl. will not be able to stand. (Mark 3:25)
2. Koi €1 0 Zotavdg avéomn €' €avtov And if Satan rose up against himself
Kol €uepiodn, ov dvvartor otivol and was divided, he is not able to stand
GAAD TEAOG Exet. but has an end. (Mark 3:26)
3. koi (‘Poon) émyvodoa v @oviv oD Rhoda, having recognized Peter's voice,
[Tétpov . . . elodpapodoa 0 Amyyeirev ran (having run) and told (them that)
gotbvarl tov [Iétpov mpd 10D TLAGVOG. Peter was standing at (before) the gate.
( Podn - Rhoda) (see Acts 12:14)
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4. kol dp&ncbe Ew Eotavor kai Kpovew You will begin to stand outside and to knock

mv 00pav Aéyovteg, Kopie, dvoiEov muiv. at the door saying, "Lord, open to us."
( kpoV@ - Iknock, knock on a door) (Luke 13:25)
5. BAémete, (’XSSX(pOi, w”]nO’CS gotot &v TVt Watch (out), brothers, lest there be in some
VUDV Kopdio movnpd Amiotiog of you an evil heart of unbelief, to fall
&v 1@ dmootijval and Beod {dvToC. away from the living God. (Heb. 3:12)
( amootijvou - Second Aorist Infinitive (intransitive) of a@iotyul - I fall away from )
6. Kai Opag . .. vovt 8¢ amoxotnAhaev And now he has reconciled you
&V 1@ omUaTL THG COPKOS OVTOD in the body of his flesh (in his mortal body)
o tod Bavdrtov mopactihcot VUAS by (his) death, to present you holy
dyioug ... KOTEVAOTIOV o0TOD. before him (in his presence). (Col. 1:21-22)
( drokatollaoow - Ireconcile )
7. TPOCEYOV O0& aVTH They paid attention to him
o 10 ikavd ypodve because of the sufficient (long) time
Toig poyelong éEeotokévol avTovg. he had amazed them with magic(s).
( ) poyesio = magic, magical art (Acts 8:11)
gleataxéval = "to have amazed" - late form of the Perfect Infinitive Active of £Clotnu)
8. mopokod® odv Vudc, ddeAgoi, . . . So I beseech you, brothers
TOPOCTHOOL TO COUATA VUDY to offer your bodies as a living holy
Buoiav (dooav ayiov e0bpectov T Bed. sacrifice acceptable to God. (Rom. 12:1)
9. To 08¢ dvvapéve @LAGEotr VUGG . . . To the one (who is) able to to guard you
Kol oTRHool Kotevomov thg 06&ng avtod and set you in the presence of his glory
AUAOUOVS &V AydAMAOEL . . . . without blemish, in rejoicing,
d0&a peyaAooVI Kpatog kol €Eovaia. (be) glory, majesty, might and authority.
( QuwUOS - unblemished, faultless N GyodAiaoig - exaltation, joyfulness) (Jude 1:24)
10. TodTo O ... &yphon 06& mpdg vovbeciov These things were written for our admonition,
NUGV. ©®ote 0 dok®V EoThvaL therefore let the one thinking that he stands
Bremétw un méon. watch out that he not fall.
(R vovbBeoio - admonition, warning) (1 Cor. 10:11-12)

69.17 The Participles are

Present Active Present Mid/Pass 2nd. Aorist Active Perfect Active
1010 iotdco ioTAv 1GTAUEVOG, -1, -OV OTOG OTACO OTAV £0TMOG E£0TACO £0TOC
or
E0TNKMOG £0TNKLIN £0TNKOC
Both forms of the Perfect Participle have the same meaning, "standing" (having stood and still standing)

Practice - until you can read and translate easily

1. &yd sy TaPpud 6 mopectnK®dG I am Gabriel who stands before (in the
Evomov tod Ogod. presence of) God. (Luke 1:19)
2. Kol oOTOg ﬁv €0t mapd TNV Aluvnv He was standing beside the lake
TCevvnoopét, kol €idev dVo mioia EotdTo Gennesaret and he saw two boats standing
Topa. TV Alpvnyv. beside the lake  (Luke 5:1-2)
( Tevvnoapéet - Gennesaret - Hebrew Kinnereth - another name for the Sea of Galilee )
3. vmhpywv 8¢ TANPNG TVELHOTOG (yiov Being full of the Holy Spirit, (and) having
dtevicog €ic TOV 0Vpavov gldev d6Eav gazed into heaven, he saw the glory
100 0god Kkoi Incodv Eotdta of God, and Jesus standing
gk de&1dv 10D Oeod. at the right hand of God. (Acts 7:55)
4. 0 0¢ apyepeng. . . énétalev 101G But the High Priest ordered the ones standing

TOPECTOCY VTG TOTTEWV OVTOD TO GTOUO. by him to hit him on the mouth. (Acts 23:2)
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5. ol 8¢ ... vmnpétat. . . AvaoTPEYAVTES OE The officers, . . . having returned, reported

amyyethav Aéyovieg 6tt TO decpmtiplov saying, "We found the prison
ebpopev KeKAEIGUEVOV €v hoT ACQOAELQ, locked most securely, and the guards
Kol TOVG QUANKOG £0T®TOG €Ml TV BupdvV,  standing at the doors, but having opened
avoifovteg 0¢ €0, 0VOEVA EVPOLEV. (it) we found no-one inside." (Acts 5:23)
6. avnp 0¢ Tig dvopatt Zipwv mpobmhpyev There was previously a man named Simon
&v 1] mOAel payevv practicing magic in the city
koi €€lothvav 10 EBvoc. and astonishing the nation (Acts 8:9)

( mpovmnpyev - Third Person Singular Imperfect of mpodmapyw - exist before, be before
£C10TavwY - late form of the Present Participle of EClotnut - I amaze )

7. g 0¢ Tveg €oKANPLVOVTO Koi Mmeifovv ... When some (of them) were obstinate and
amootag om' avt®dv (0 Iladrog) disbelieved, Paul, having withdrawn from
AQOPIoEV TOVG HaONTAG. them, took the disciples away. (Acts 19:9)

( OKANp@ - 1 make hard. Passive - I am hardened, obstinate
Gmo0TOS - Second Aorist Participle of dpiotnui )

8. vouilm odv 10dT0 KAAOV VIAPYEV So I reckon it (this) to be (a) good (thing)
o Vv éveot®doav Avaykny, because of the impending trouble,
OtL KoAov avOpOT® that it is good for a man

0 0UTMg gtval. to be (remain) as he is. (1 Cor. 7:26)
9. kol 100V, dYAOg TMOAVG . . . E0TMTEG Behold, a great crowd standing

gvomov 1od dpviov. before the Lamb. (Rev. 7:10)
10. koi €idov TOVG VEKPOUG, . . . E0TMOTAG And I saw the dead standing before (in

gvomov 10D Bpdvov. front of) the throne. (Rev. 20:12)

69.18 Sentences for reading and translation

1. 6 8¢ Ilétpog eiomkel mpog T Bvpa EEo. (John 18:16)
2. todta gimodoa €otpdon &g Td Omicw Kol Bewpel OV Incodv €otdTal

Kol ovk Tdet 611 Incodg €otuv. (John 20:14)
3. otofnoetor 8¢, duvatel yoap 6 kOplog othicot avTHV. (Rom. 14:4)

( dvvarel from Odvvatéw - Iam able, late form of dUvouol )
4. xoi €l 0 Zatavdg tOv Zatavav EKPoAdet, . . .

e odv otoffoeton 1 Poociieio odTod ; (Matt. 12:26)
5. o0 yap O €0vTOV CLVICTAVOV, EKEIVOG €0TIV OOKIUOG,
GAA0 OV O KOPlOG cLVIGTNGOLV. (2 Cor. 10:18)

6. avTO¢ 8¢ HdEl TODG SAoyIGHOVG aVTAY, &lmev 88 T® Avdpl Td Enpov
&xovtt v yeipa, “Eyepe kol otfibt €ig 10 péoov, kol dvaotag &otn. (Luke 6:8)
7. Kol €00VDG AvéoTtn TO KOPAGIOV Kol TEPIETATEL, MV YOP ETOV OMOEKO.

Kol €Eéotnoav evBLC €KoTAcEL UEYAAN. (Mark 5:42)
( T0 Kopaaoiov - little girl, diminutive of 1 KOpy - maiden)
8. Kai &idov v péom t@v mpecPutépov ... dpviov £6TNKOC. (Rev. 5:6)
9. Twig 88 tdv éxel fomrodtmv ... Eleyov &t Hhiov @wvel obtoc.  (Mait. 27:47)
10. o0 1ic &1 6 kpivav GAROTPOV oikétnV ; T® idip Kupim otmikel §| mintel.
otonoetor 0¢, dvvatel yap O KVUPOG OTHoAL OVTOV. (Rom. 14:4)

( O 0IKETNG = house-servant )

69.19 Writing Practice : Write the Greek text several times, while saying aloud : Philippians 4:8-9

To Aoudv, (’XSSMPO{, doca otiv (’x?u]eﬁ, Finally, brothers, whatever things are true,
0o oguvd, whatever things are honorable, whatever things
6oa dikona, oo dyvd, are righteous, whatever things are holy, whatever
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6o TPooPIAT], oo BN,
el Tig dpem woi & 1 Emovog,

tavto Aoyileobe -
a kol éudPete ol mopeddaPete

Kol MKovoate koi €i0ete €v Euoi,
tadte TPACOETE -

things are pleasing, whatever things are reputable,
if there is some virtue, if there is some praise
reckon/think about these things.
The things which you both heard and also received
and heard and saw in me -
Do these things !

69.20 There is no passage for reading and translation.

69.21 Vocabulary to learn

avBionu I stand against, resist, oppose
aviotnut I stand upright, rise, establish, raise up
apiotn I cause to stand away, cause to revolt ( transitive)
d(piGT(xu(Xl I fall away, revolt, defect ( intransitive)
gviotnut I am present, impending ( Perfect - I have arrived, have come )
g&lotn I am amazed, out of my mind ,(knocked out of my shoes)
g&ioTavem later form of €&loTnt
gpiotn I approach, come up to ( Perfect - I stand by)
Kafiotnut I appoint, designate, place down
KaOoTavem later form of kafioTnuL
useic’m 18 I substitute, remove. translate, transfer, carry away, exchange
nebotavem later form of peBiotnut
TOPIGTN L I put beside, present, offer, bring, approach, stand beside
TOPIGTAVE® later form of mapicTNL
GDViG’m 1R I bring together, collect, show, continue, endure (intransitive)
I recommend, commend, demonstrate (transitive)
GLVICTAV® later form of GuViGTNUL
ateviCm I look earnestly at, look intently, gaze
apopitm I separate, take away
Swpepilm I divide, distribute, divide among
Erevbepdm I set free, liberate
gmavioTopon I rise up against ( Deponent - uses Middle forms)
EMPOive I shine upon, give light to
Oavatow® I put to death, be the cause of someone's death
KaBEHLOW I'sleep, (by extension) I am dead
KAl I lock
OTIK® Istand ( later form, developed from EoTnKO, the Perfect of ioTnul)
TONT® I hit, beat, strike
0 aylopuoc holiness
N axobopcio impurity, uncleanness
ﬁ (’)W(’WKH necessity, distress, trouble, constraint, compulsion
0 YvVoOoTog acquaintance, friend
n éievbepia freedom, liberty
n Bvcia sacrifice
T0 KOOYMUQ, -TOG ground for boasting, boasting, pride
n Alpvn lake

apyoiog, -a, -ov
YVootdg, -1, -0v known
€00PeCTOC, -1, -0V  well-pleasing, acceptable

old, original, early, former
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